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Abstract

The translation of legal texts plays an important role in translation activities, and the stability and
prosperity of a country depends on whether its laws meet the actual national conditions and social
needs. As international exchanges and global economic cooperation become closer and closer, it is
increasingly necessary for China to know the corresponding laws of other countries. In the field of
legal translation activities, the study and analysis of Chinese translations of Russian legal texts can
contribute to the social and economic development of China, because of the deepening of the “Belt
and Road” project, the growing relations between China and Russia, Central Asian countries and
other Russian-speaking countries, and the deepening of social and cultural exchanges. In recent
years, the number of Chinese people working and living in Uzbekistan has been increasing. For
Chinese people working and living in Uzbekistan, it is of great practical importance to understand
Family Code of Republic of Uzbekistan, and this translation practice also serves scholars who study
Uzbek society and culture. In this paper, the Chinese translation of Family Code of Republic of Uzbe-
kistan (excerpts) will be analyzed from the perspective of Nida’s Functional Equivalence Theory.
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LRI K EEEED) , 3X 25 24 50 ve Jy 3E R [ 48 00 oK g 07 1D 2 — s, Rl A o 1 o R RS 5K 2
WA RIS I AN PR VAR, 0 2400 e e N BRI SR BE S A 7 T AT VAR B AR SRS, oA R T
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IR, (2200 e WrH IR E K EEVR) 8 T e MRV SO, 1 2 538 V8 SO AT ik i 9 43
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22590 v W LR [ KD .

1.3. BiFREMNENX
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M, FREREES oA P AR R S S L IRAT S I SEBR A S, A UL R FIRIIRAT 5 5 100 H TR Skt

a) (2400 v W L FNE SV FEARHE T S22 e WH A RS 7E SN A @ Kz ¥ 7 BB
TS AR R . IR BREOR . LB E S RS MRS I . BPEE, DO FiA
RIFARP AN ERME—E NS, W] DO EEA R R AR R S A By . B 24
IR, S R T — o ) S5 B = SR

b) 2001 4F 6 H, & EEUFLE Fifg o S EEALE] F R Eor 7 Elabr SEH L 24000 e it E
R EEEFHS A E, R R SCRIFIMAILE “——%” BNERZ—, SHEREEZRE
KR Z o 2% ) v W B A KA R R BRI R B AR TR RN, P E S S SRS T N R R .
Rk, RS B T ERATINSEX S22 5 s Wi i 7 e, S B H 25 %00 8 R S g e — e 5 B .

o) AT RUL, T8RRI IR B PRAT S5 BEE — IR B PR S SR, 2 — s e VA SO 2
A5 TR FEUAMELEFLNE SN L. SEMEER, DIHCkiRE#ERE . Fi,
R SIEA R A AR, T A SR I B AR

2. FIARENFRILHI KX R
2.1. EIFAOXFRE

X AE BRI R, WIRIMZ S, RO 7 BCE W SRR O A E S R, T AN SRS
TR RO e S 2R, U RIS S A R AR SR .

JEEBFEIE R BT 1790 SRR (BRI IR) rhif i 7 BRI & —— RS
Rk, RS B AN BN G RO EEE S A AT R S R HERS A 1896 4, EEENE
BRI 7RO B I 0K B (] S R R IX — [ EAT TR, JRAE (B ZD) i, BEROAE] “ %
RARSE” , —erE B AN, /R “RURASE” SR IER BRI “FSECR7 s BEEsiickEz
FIEARGURERL, 1822 H TR B 2Y, MIFBEIFEER R IR « Bk /R vE R T 1934 45178
CCERBERTIR) FEH 7 EEM S —— “EBE OO “EFREIE” ); 1953 4, BREBHR
P TR R XA MBS, [FAE, DRI IREEG ZAE R - 2 P RS OR R TR S E R
B, AE CRIRRERREED) IR T R AR AOERE . & 20 A TN TR, B SR EAR A
TR T e BRI B IR IR R .

2.2. FIATNREN FIRIR AT
FPESI L A EANEEES ¥R, BEERER. BIRFNE - KRR SRS E T E

&« RIERREES) 2R (B4 #ATRE, e R8s T OANRRIEALR, Eit
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Fefli EA5 AT NSR I ROBIREEIS, T 1986 FE L DHREXT SEBEIG . JUEr « SRIAAE KB R RH R i S5 1
PERE D R e, 2B R N R U R R S B N T i S e i Bt —, R
AT PEE B R ELE PR R R R .

DIREXTE AR R0 « ZBERIEI AR e i —AMhsitE, HERR RN T RAIEE S B 8 2 8 1)
ZE5t o ST IIREXT S, A B ARG 2 FARAD S 1015 5 B B SR ILEE SR,
X R EEH R I B PR KR

DIREXT SEFI0 R H AR IE I “BhAXT4E” #3.

1969 5, & « FIAEHLITER (BIEFEHEIC 552 (The Theory and Practice of Translation)— 15+
P “BNAEXE” , HFEBTEY, MTEGER SRS FFELE LT UA T AN EE. A
P BN XTI, Jud « AR “ BSOSO REER, BRI [1].

1E (RIBEER 5E) B, RIAKRERTHCKWEZE, A “IIEXNE" B CRib e SH 7R
BSEJE, PR S UEE L BRSSO S O DB S R . O T REIABIXFRCR, SRR RE R EA
RAZZ B R IE TR, B AR S 2 1R 2 18 B B S N, BHlith, BEONAEE R R
WS EE G BB A TR, RIAR i) RS, MG R, B R,
WL EARE A B IR, AEBNEE XA EZEERE . RiAE GEF 50— iEPm
BEY 5, HERGEEASMERTTA, ZHRHEHMERE SR A SE N HR R e X ) S0
AR YRR AT PR R AT AR LA R

3. e FIERESTH (SEARENEXMESRERE) #iFH*
3.1. RCE®

3.1.1. iR NIRRT
(1222 5 v LRI R B2 R AN — R M, BRSSO U 55 SO (B AR 05—
FER RIS 7. EEMEE, KRRk B B 2 SR R, IR A IERNRIE

%) 1: Crarbst 2. PaBHOIpPaBHE )KCHIIMHbI U MY)XYHHBI B CEMEHHBIX OTHOLICHHSIX

FL B2E REXAFPILTSE

53HT:  “PaBnonpasue sxeHImHb 1 Myxunabl” WIAIIEMREAT BB, MR “L N5 5 AKFER
A7, FEXRFENREAT —EMEEE, BRFEIERETENGENIAL “BLrET , XFERBIRER
SRR MRIIEEIR . H i H AT RIA HIREE R

4] 2: MaTepuHCTBO M OTLOBCTBO B PeciyOirke Y30eKnCTaH MOJIb3YIOTCS IOYETOM H YBaXKCHHUEM.

F LA AMELRE, BEFXFOIHZITE.

53Hr: “marepuncreo” Ml “ornoscreo” HIE TN “REE. BRI G “AE. SRR GHT
BRI 75 BN B A (0 ) B OB BEEHAT B, B U BRI S A “AEI S 7 BN S AR,
B BEAL TR IR 2R SCHI BT B B A

%) 3: TocymapcTBo OO€CHEUMBAET NPENOCTABIEHAE MHOTOIETHBIM CEMBSAM JIbIOT M COLMAIBHBIX TapaHTUd B

COOTBETCTBUU C 3aKOHOJATCIILCTBOM.

F B RAREHD S TR RERBAR A AL 2T,

8. “B coorBercTBHH ¢ 3akoHOAaTenbeTBoM T KIVIE BN “IRIBIEE” , P A CHLER
RN AL 7, BEFFA PGB, [FIN RS A SCE S EAR R R E K .
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3.1.2. 1RHFER

B 5 CE B HANE S RE PARKES, “MWiEFERCE S DOE T F M2 AR R 475
A ZE T HA 8, SRR EYR R s, Hag kA in) T B A 5 2t 5L, T
SETERES PR R E T AR A S R 0 45 W SR VA T BUE N SR S E IR D8 R I AR I K,
M RCIR I RICEAE — @ FEFE ke T DOB LA E AR S R 7 (2], BIEER, BIEARTEEAR
REA A BB AR R, T S ik R SR ] ) PR 1) R R TV

4] 4. Crarbs 3. PaBHONpaBHe TPaXkIaH B CEMEHHBIX OTHOIICHHSX

F F3E ARAEREXRTRATF

b WA EFEAN “KERAKTHARIFESCR” , 520 CAEEE, Wi B e fe B A5 A=l
o, HIEFETAR. JFXH,  “rpaxman (AR)” M EIE—EEIE, “pasnonpasue (F5E)” NI
G, WRIER SIS FRIA B, RO PR SOR E AR NEIE,  CHifPE” RIEE.

’fﬁ] 5: ...o0ecrieyeHus 3alllUThI [IPpaB U UHTEPECOB HECOBCPIUICHHOJICTHUX U HeprﬂOCHOCO6HLIX YJICHOB CEMbBU.

FEL e HARR AL KRR TR B A FaF 5.

orfre ARG RAE ST BUAE Bl ] (19 2 R SORI IR — AT 8, T OB B a0 2R AT N AT 1A
“CPORAERIE 2% BRI, ZAEBhah, IR S E A LRI, B BIBY, B 228017 [3].
JFU) DA R P 5 BRI SR B I O BRI AN A 28 R DR B, B e BB, B SR DL 44 3R] “ oGecreuerms
(DRFR)” FEHONB, BN R, DAMARSGRE A (2 4 B ARSI T .

3.2. AIFE@
32.1. &4

%] 6: Bce rpaxkiaHe UMEIOT PaBHBIE IIPaBa B CEMEHHBIX OTHOLIECHHUAX. He nomyckaercs kakoe 6bl TO HU ObUIO TIPSMOE

WJIN KOCBEHHOE OI'paHU4Y€HUEC IIPaB. ..

F R ARERTEXRZ T FHFFRA, TFLEREEORA AR ...

M RAEESCNBIR), SRR EETE N “Bee rpaxnane (FTHAR)” , BAMEZEEE “FIAA
RAEFRERAZATIHE FERIBF]” , 8 A FEIEZ “orpanuuenue (FRF)” , AR N “ATTEHZEL
(A AR BR A 0 VE 7, BEEXN )BTRS S, B “rAaR” ENaRILEEIE, X6+
AT G Z R B4 & 1.

3.2.2. 1BFIEE
GEFIEEESE, BIRFERERIETN, BIRER RIS TN AR, EHHE . 7 [4RAEE T
B EE AR, Bk, EMRERIETIRANEREES], A AR .

’ff’] 7: 3aIIa‘laMI/I CeMeﬁHOFO 3aKOHOZATCIbCTBA SABJIAIOTCA YKPCIJICHUE CEMbHU, IIOCTPOCHUE CeMeﬁHLIX OTHOI_HeHI/Iﬁ Ha
YYyBCTBax B3aPIMHOI7I JI}06BI/I, JOBEpUA U B3aUMHOI'O YBAXKCHUSA, COTPYAHUYIECTBA, B3AUMOIIOMOIIU U OTBETCTBEHHOCTH 1IEPE]]
ceMbell Bcex ee YJICHOB, HeHOHyCTI/IMOCTL HpOI/BBOJ'IbHOFO BMEIIAaTCJIILCTBA KOFO-JII/I6O B Jac€jila CEMbH, 06CCHC‘IGHI/IC
6CCHpeH${TCTBCHHOFO OCyH.ICCTBJ'IeHI/Iﬂ HJICHAaMH CEMbU CBOUX npaB M UX 3alIUTHI.

FI REFEHEORAERE, E3s—ANEE, 2F, HELEE, k. L8, FIHERERARIZAETNER
JEKF, PRFEBN AL RFRATIE  HBRAFFZ B RY, BETAMET FRANREEF S,

i AR TR EETN “FEERHE R, BRI B0 R, TR R
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FAEFVMBIHARR, FEHELFFZAN, ¥ “HemomycTMMOCTs NPOU3BONLHOIO BMEMIATENLCTBA
xoro-nm6o B gena cembn (ZE AT ABEE TWAB NI FKEER )" AERIGRITE. BAIMATRAR B K
FENFBEIBCR S X 55, W “HMN7 ZRMERIRG, BERGHc@E R,

ISR ARV 2R B A ARE A € KA, BEE RN H 1 RBEE, Xl R RE R
FRRFIR AT R, DAULSE Bl e R B FI PR SO AR B 5, 1 CemeliHoe 3aKOHOAATENBCTBO COCTOMT M3
Hacrosmero Kojekca u mpuHIMaeMbIX B COOTBETCTBHHU C HUM JPYTHX aKTOB 3aKoHonaTenbctBa. (K JEikAHh
AEARIE AL @ 1) FoAth ik 2o )V BEE FEARTHIEN : FEVE AR AR Ak i 1) FAhy 2 & R, H
WERTRD, EFEEEMBIE L, NSO E R m A ORI B

4. PEKRES

A REEAE SISOy (S 28 s SO B KR ) TIE A, BN 0% SO I AR SCER,
B R LA AT R, RN 1R PR R R U W T 20 S i R R VR T T A

B AZRIATh R S ERAF V ER 1 T e il 1%, SRR AR R, R I 2V R SO E RIE S,
77 B AP SIS £ RS2 B ST PN I B8 3RAS 5 SR SCER 2 Bl 52 JR SCSOAR N SEASAR (R (K44 1, AT Rlfid ik
FRAFITEAE ] B8 X 38 T e x4 TR ) BRAR t A g 38 G 1) i, BV Th REXS S5 BRI RO 852 “ i
M, “HIEE CThREXSSET BRIE RPN AE SR AR BEAS S SR SOARAE ThRE LN Ik BIE PR KRR, R
ANEER T, AL RS [5]. Gead OBl SE B, BRI L X S 1 5 2 AT LA A5 B S0 AE
WS Al R S ASCR DA T 05 JROSCE B — 2 x4, FFSENE B IEm L.

SE 3k
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